
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANTRAG NR. 11 PROPOSTA DI MOZIONE N. 11 
  

  
der Interregionalen Landtagskommission an den 
Dreier-Landtag 

della Commissione interregionale alle tre assem-
blee legislative riunite in seduta congiunta 

  
  
zum Antrag der Abgeordneten in merito alla proposta di mozione presentata 

dalle consigliere e dai consiglieri 
Elisabeth Fleischanderl (SPÖ) 
Sonja Ledl-Rossmann (VP TIROL) 
Andrea Haselwanter-Schneider (FRITZ) 
Zeliha Arslan (GRÜNE) 
Beate Scheiber (VP TIROL) 
Birgit Obermüller (NEOS) 

Elisabeth Fleischanderl (SPÖ) 
Sonja Ledl-Rossmann (VP TIROL) 
Andrea Haselwanter-Schneider (FRITZ) 
Zeliha Arslan (GRÜNE) 
Beate Scheiber (VP TIROL) 
Birgit Obermüller (NEOS) 

  
  
betreffend  riguardante 
Wissensaustausch als Schlüssel zur Umset-
zung der UN-Behindertenrechtskonvention in 
den Ländern der Euregio 

Scambio di conoscenze come chiave per 
attuare nell’Euregio la convenzione ONU sui 
diritti delle persone con disabilità 

  
  

Begründung Motivazioni 
  
  
Die Umsetzung der UN-Behindertenrechtskon-
vention (UN-BRK) ist ein zentrales Anliegen der 
Länder Südtirol, Tirol und Trentino. Im Fokus 
steht die Förderung von Chancengleichheit und 
die Stärkung einer vollen und gleichberechtigten 
Teilhabe von Menschen mit Behinderungen in al-
len Bereichen des gesellschaftlichen Lebens. Zur 
Erreichung dieses Ziels setzen alle drei Länder 
auf eine intensivierte Zusammenarbeit und die 
Anwendung bewährter Konzepte, insbesondere 
im Hinblick auf die Wahrung der Selbstbestim-
mung. 

Attuare la convenzione ONU sui diritti delle per-
sone con disabilità è un obiettivo fondamentale 
del Land Tirolo e delle Province autonome di Bol-
zano e di Trento. Si tratta di promuovere le pari 
opportunità, e precisamente la piena e paritaria 
partecipazione delle persone con disabilità in tutti 
gli ambiti della vita sociale. Per raggiungere tale 
obiettivo tutti e tre i territori stanno intensificando 
la cooperazione e mettendo in pratica formule già 
collaudate, soprattutto riguardo al diritto di auto-
determinazione. 

  
Ein Beispiel für diese Zusammenarbeit ist der 
jüngste Wissensaustausch im Rahmen der Ta-
gung „Chancen und Nutzen der UN-Behinderten-
rechtskonvention in den Ländern der Euregio“, 
die am 30. Januar 2025 in Bozen unter dem 

Un esempio di questa collaborazione è il recente 
scambio di conoscenze nell’ambito della confe-
renza “Sfide e opportunità della Convenzione 
ONU sui diritti delle persone con disabilità nei ter-
ritori dell'Euregio”, tenutasi a Bolzano il 30 gen-
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Motto „Inklusion verbindet“ stattfand. Die Veran-
staltung wurde vom Südtiroler Monitoringaus-
schuss, dem Tiroler Monitoringausschuss und 
dem Gleichstellungsrat der Autonomen Provinz 
Trient organisiert und diente dem gemeinsamen 
Austausch über die Umsetzung der UN-BRK. 

naio 2025 all'insegna del motto “L’inclusione uni-
sce”. L'evento è stato organizzato dall’Osserva-
torio provinciale altoatesino sui diritti delle per-
sone con disabilità, dall’omologo organo del Land 
Tirolo e dal consigliere di parità della Provincia 
autonoma di Trento, ed ha avuto la funzione di 
dialogo e confronto sull'attuazione della conven-
zione ONU. 

  
Ein zentrales Element der Umsetzung der UN-
BRK ist die Persönliche Assistenz, die es Men-
schen mit Behinderungen ermöglicht, ein selbst-
bestimmtes Leben zu führen. Sie stellt sicher, 
dass individuelle Unterstützung in allen Berei-
chen des Lebens bereitgestellt wird, sei es bei all-
täglichen Aufgaben wie der Körperpflege, im 
Haushalt, in der Freizeit oder auf der Arbeit. 

Un elemento chiave di questa attuazione è l'assi-
stenza personale, che consente alle persone con 
disabilità di condurre una vita autodeterminata. Si 
tratta di garantire loro un'assistenza personaliz-
zata in tutti gli ambiti di vita, sia nelle attività quo-
tidiane come l'igiene personale sia in casa, nel 
tempo libero o al lavoro. 

  
Die Umsetzung von Maßnahmen im Einklang mit 
der UN-BRK wird maßgeblich durch nationale 
Rahmenbedingungen und Zuständigkeitsrege-
lungen geprägt. 

L'attuazione di misure in linea con la convenzione 
ONU è in gran parte caratterizzata da un quadro 
normativo nazionale e dalla disciplina delle rela-
tive competenze. 

  
Ein anschauliches Beispiel hierfür ist die Förder-
richtlinie zur „Persönlichen Assistenz“, die in en-
ger Zusammenarbeit zwischen Tirol, dem Sozial-
ministerium, den Bundesländern Salzburg und 
Vorarlberg sowie führenden Behindertenverbän-
den entwickelt wurde. Diese Richtlinie gewähr-
leistet die finanzielle Beteiligung des Bundes an 
den Kosten der „Persönlichen Assistenz“. Ihr pri-
märes Ziel ist die österreichweite Harmonisierung 
der Persönlichen Assistenz und die Etablierung 
einer zentralen Anlaufstelle (One-Stop-Shop-
Prinzip), die die Unterstützung in sämtlichen Le-
bensbereichen koordiniert. Besonders hervorzu-
heben ist die Zielgruppenerweiterung: Künftig 
soll die „Persönliche Assistenz“ allen Menschen 
mit Behinderungen zugänglich sein, unabhängig 
von der Art der Beeinträchtigung. Dies schließt 
insbesondere Menschen mit Lernschwierigkeiten 
sowie Menschen mit psychischen Beeinträchti-
gungen mit ein. 

Ne sono un chiaro esempio la direttiva austriaca 
per le agevolazioni all’assistenza personale defi-
nita in stretta collaborazione tra il Land Tirolo, il 
Ministero degli affari sociali, i Länder di Sali-
sburgo e del Vorarlberg e le principali organizza-
zioni di disabili. Questa direttiva garantisce la par-
tecipazione finanziaria del governo federale ai 
costi dell’assistenza personale. Il suo obiettivo 
principale è armonizzare l'assistenza personale 
in tutta l'Austria, e creare un punto di contatto 
centrale (principio dello sportello unico) che coor-
dini l'assistenza in tutti gli ambiti di vita. Partico-
larmente degno di nota è il fatto che il gruppo dei 
beneficiari è stato esteso: in futuro l’assistenza 
personale sarà accessibile a tutte le persone con 
disabilità, indipendentemente dal tipo di disabi-
lità. Sono così incluse, in particolare, le persone 
con difficoltà di apprendimento e quelle con disa-
bilità mentali. 

  
Grenzüberschreitender Austausch bietet eine 
wertvolle Gelegenheit, unterschiedliche Ansätze 
zu vergleichen und weiterzuentwickeln, um ziel-
gerichtete Lösungen für die Regionen zu entwi-
ckeln und so die Teilhabe und Selbstbestimmung 
von Menschen mit Behinderungen im Euregio-
Raum nachhaltig zu stärken. 

L’interscambio transfrontaliero offre una preziosa 
opportunità per confrontare e sviluppare ulterior-
mente i diversi approcci, al fine di elaborare solu-
zioni mirate per i territori e migliorare così a lungo 
termine la partecipazione e l'autodeterminazione 
delle persone con disabilità nell'Euregio. 
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Weitere konkrete Handlungsfelder im Zusam-
menhang des grenzüberschreitenden Aus-
tauschs umfassen Schulungsprogramme für As-
sistentInnen und AssistenznehmerInnen, klar de-
finierte Einstufungs- und Bezahlungsmodelle für 
Assistenzkräfte, Überlegungen zum grenzüber-
schreitenden Arbeiten, Finanzierungsmodelle 
und Peer-Beratung. 

Altri campi d'azione concreti in relazione agli 
scambi transfrontalieri sono i programmi di for-
mazione per assistenti e i/le loro utenti, inoltre 
modelli di classificazione e di pagamento chiara-
mente definiti per gli/le assistenti, considerazioni 
sul lavoro transfrontaliero, modelli di finanzia-
mento e consulenza tra pari. 

  
Die Interregionale Landtagskommission Dreier-
Landtag stellt daher an den Dreier-Landtag fol-
genden 

Ciò premesso, la Commissione interregionale 
sottopone alle tre assemblee legislative riunite in 
seduta congiunta la seguente 
 

  
Antrag: proposta: 

  
„Der Dreier-Landtag wolle beschließen: "Si chiede alle tre assemblee legislative, riunite in 

seduta congiunta, di deliberare quanto segue: 
  
Die Landtage von Tirol, Südtirol und dem Tren-
tino bekunden und unterstreichen ihren Willen, 
den gegenseitigen Wissensaustausch zur Um-
setzung der UN-Behindertenrechtskonvention 
(UN-BRK) zu stärken. 

Le assemblee legislative del Land Tirolo e delle 
Province autonome di Bolzano e di Trento espri-
mono e sottolineano la propria volontà di raffor-
zare lo scambio reciproco di conoscenze sull'at-
tuazione della convenzione ONU sui diritti delle 
persone con disabilità. 

  
Mit diesem gemeinsamen Bekenntnis zu den 
menschenrechtlichen Standards der UN-BRK 
sollen die jeweiligen nationalen Regierungen auf-
gefordert werden, unter Einbindung der Regio-
nalregierungen, Maßnahmen zur Umsetzung der 
UN-BRK sowie einer verstärkten Koordination 
und Abstimmung erfolgreicher Maßnahmen zwi-
schen den drei Ländern Südtirol, Tirol und Tren-
tino zu fördern. Dabei ist sicherzustellen, dass 
sämtliche Maßnahmen im Einklang mit den je-
weils geltenden landesrechtlichen Bestimmun-
gen ergriffen werden, wobei die unantastbare 
staatliche Souveränität in ihrer vollen Tragweite 
geachtet wird.“ 

Con questa dichiarazione congiunta a sostegno 
degli standard giuridici della convenzione ONU 
sui diritti delle persone con disabilità s’intende in-
vitare i rispettivi Governi nazionali a promuovere, 
coinvolgendo gli esecutivi dei territori, misure in 
attuazione di detta convenzione nonché un mag-
giore coordinamento e un'armonizzazione delle 
misure dimostratesi valide in Alto Adige, nel Land 
Tirolo e in Trentino. Si deve garantire che tutte le 
misure vengano adottate in conformità alle dispo-
sizioni vigenti nei diversi territori, e nel pieno ri-
spetto dell’inviolabile sovranità degli Stati.” 

  
  
  
  
Bozen, den 7. April 2025 Bolzano, 7 aprile 2025 
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